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Ұн өнімдері – flour products: бауырсақтар – baursaks (national flour donuts), шелпектер 
– shelpek (traditional crumpets), тары – tary (dessert of fried and ground millet), құрт – kurth 
(home-made kurth), ірімшік – irimshik (home-made irimshik). Осы мысалдарда тағам атаулары 
өз ұлттық нақышын сақтап, транслитерация көмегімен аударылды. Жақшаларда түсіндірме 
берілген. 

Ыстық басытқылар – hot appetizers: «Көкшетау» самсасы – Samosa “Kokshetau” (lamb, 
kurdyuk, onion), әсіп – special ty sausages “Asip” (sausage from rice, lamb meet and kurdyuk). 
Түпнұсқада ингредиенттер берілмесе де, аудармашы ағылшын тіліне оларды түсінікті болу 
үшін қосты. 

Сорпалар – First course: быламық – healing soup “Bylamyk” (milk soup of millet, berries), 
«Алтын Адам» кеспесі – Kespe «Altyn Adam» (home-made soup from kazy, shuzhuk, zhaya, 
noodles home-made), «Атырау» - Balyk-kozhe «Atyrau» (fish soup of pike perch, salmon, beluga). 
Барлық тағамдардың атаулары сақталып, қосымша ақпарат берілген. Жалқы атаулар қазақ 
тілінде қолданылған, аудармада да сақталды. 

Екінші ыстық тағамдар – Main course: бесбармақ – besbarmak of horse meat (kazy, karta, 
zhaya, an onion, home-made dough), сірне – syrne (mutton meat baked in its own juice, potatoes, 
onion, spices), қой етінен дайындалған қуырдақ – kuyrdak of lamb meat (mutton meat, potato, 
onion), жылқы етінен дайындалған қуырдақ – Telshik – kuyrdak of horse meat (horse meat, 
onion), Сүбө орамасы – Sube oramasy (mutton meat loaf, spinach, asparagus).  

Көбінесе тағам атаулары транслитерация көмегімен аударылған, оларға жақшаларда 
түсіндірме мен сипаттама берілген. Бұл тілдердің арасындағы үлкен айырмашылықтарға 
байланысты.  
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Қазіргі таңда мәдениетаралық қарым-қатынастағы реалийлердің алатын орны күннен-

күнге артып келеді. Тілші мамандар оларды тереңінен зерттеуге белсенді түрде ден қоюда. 
Себебі түпнұсқаның мағынасын дәл беру мәселесі әрқашан реалийлердің аударылуымен 
тығыз байланысты. Сол себепті реалийлерді зерттеу, олардың түрлі тілдерге аударылу 
мәселесі бүгінгі таңда өзекті тақырыптардың біріне айналған. 

Түпнұсқа мәтіндегі нақты бір сөзге балама табылмайтын жағдайлар сиректеу де болса 
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ɤɟɡɞɟɫɟɞі. Ȼԝɧɞɚɣ ɠɚԑɞɚɣ ɧɟɝіɡіɧɟɧ, ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ԕԝɛɵɥɵɫ ɧɟɦɟɫɟ ɡɚɬ ɛɚɫԕɚ ɯɚɥɵԕɬɵң ɬԝɪɦɵɫ-
ɬіɪшіɥіɝіɧɞɟ ɛɨɥɦɚԑɚɧɞɚ ɨɪɵɧ ɚɥɚɞɵ. Ȼԝɥ ɫɢяԕɬɵ ɫԧɡɞɟɪ ɪɟаɥɢɣɥɟɪ ɞɟɩ ɚɬɚɥɚɞɵ. 

Ɋɟɚɥɢɣɥɟɪ ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ԝɥɬɬɵң, ɟɥɞің ԧɡіɧɟ ԑɚɧɚ ɬԥɧ ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ, ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵԕ, ɪɭɯɚɧɢ, 
ɬɚɪɢɯɢ-ԕɨԑɚɦɞɵԕ ԕԝɛɵɥɵɫɬɚɪɵ ɦɟɧ ɡɚɬɬɚɪɵɧɵң ɬɭɪɚ ɦɚԑɵɧɚɫɵɧɞɚԑɵ (ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɬіɤ) 
ɚɬɚɭɥɚɪɵ ɞɟɝɟɧ ԝԑɵɦɞɚ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɞɵ [1; 35], ɫɨɥ ɫɟɛɟɩɬі ɨɥɚɪɞɵ ɚɭɞɚɪɭ ɟшԕɚɧɞɚɣ ԕɢɵɧɞɵԕ 
ɤɟɥɬіɪɦɟɣɬіɧ ɫɢяԕɬɵ. Ȼіɪɚԕ ɦԝɧɵң ɚɭɞɚɪɦɚɬɚɧɭɞɚ ɟɪɟɤшɟ ɫԧɡ ɛɨɥɭɵɧɚ ɫɟɛɟɩ ɛɨɥɚɪ ɠɚɣɬɬɚɪ 
ɛɚɪшɵɥɵԕ. Ȼіɪіɧшіɞɟɧ, ɛіɪ ɯɚɥɵԕɬɵң ԧɦіɪ ɫɚɥɬɵ ɟɤіɧші ɯɚɥɵԕɬɚ ɞԥɥ ɫɨɥɚɣ ԕɚɣɬɚɥɚɧɭɵ ɫɢɪɟɤ 
ɤɟɡɞɟɫɟɞі; ɟɤіɧшіɞɟɧ, ɨɥ ɫԧɡ ɦԥɬіɧɞɟ ɬԥɭɟɥɫіɡ ɛɨɥɵɩ ɬԝɪɭɵ ɦԛɦɤіɧ; ԛшіɧшіɞɟɧ, ɨɥ ɫԧɡɞɟ 
ɟɪɟɤшɟ ɛіɪ ɫɬɢɥɶɞіɤ ɛɨяɭ ɛɨɥɭɵ ɦіɧɞɟɬɬі ɟɦɟɫ. ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ, ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞі ɤɟɥɟɫі ɛіɪ ɬіɥɝɟ 
ɠɟɬɤіɡɭɞің ԧɡіɧɞіɤ шɚɪɬɬɚɪɵ ɠԥɧɟ ɬԥɫіɥɞɟɪіɧің ɛɨɥɭɵ ɡɚңɞɵ ԕԝɛɵɥɵɫ. 

ɀɚɥɩɵ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ ԕɚɧшɚɥɵԕɬɵ ɬɟɪɟңіɧɟɧ ɡɟɪɬɬɟɥіɩ ɛɚɫɬɚɥɫɚ ɤɟɥɟ ɠɚɬԕɚɧɵɦɟɧ, 
ԑɚɥɵɦɞɚɪ ɬԝɪԑɵɫɵɧɚɧ ԥɥɞɟ ɞɟ ɬԛɪɥішɟ ԕɚɛɵɥɞɚɧɚɞɵ ɧɟɦɟɫɟ ɬԛɫіɧɞіɪіɥɟɞі. Ɉɫɵɧɵ ɬԛɫіɧіɩ, 
ɨɥɚɪɞɵң ɦɚԑɵɧɚɫɵɧɚ ɬɟɪɟңіɪɟɤ ɚɣԕɵɧɞɚɭ ɦɚԕɫɚɬɵɧɞɚ ɨɫɵ ɦɵɫɚɥɵі ɠɚɧ-ɠɚԕɬɵ ԕɚɪɚɫɬɵɪԑɚɧ 
ԑɚɥɵɦɞɚɪɞɵң ɬԝɠɵɪɵɦɞɚɦɚɥɚɪɵɧɚ ɫԛɣɟɧɭɞі ɠԧɧ ɤԧɪɞіɤ. 

Мɵɫɚɥɵ, ɚɭɞɚɪɦɚɬɚɧɭ ɫɚɥɚɫɵɧɞɚԑɵ ɛɨɥɝɚɪ ԑɚɥɵɦɞɚɪɵ ɋ. ɂ. ȼɥɚɯɨɜ ɠԥɧɟ ɋ. ɉ. 
Ɏɥɨɪɢɧ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɝɟ ɚɭɞɚɪɦɚɬɚɧɭ ɬԝɪԑɵɫɵɧɚɧ ɤɟɥɟɫіɞɟɣ ɚɧɵԕɬɚɦɚ ɛɟɪɝɟɧ: «Рɟаɥɢɣɥɟɪ – ɛԝɥ 
ɛіɪ ɯɚɥɵԕɬɵң ԧɦіɪіɧɟ (ɬԝɪɦɵɫɵ, ɦԥɞɟɧɢɟɬі, ԥɥɟɭɦɟɬɬіɤ ɠԥɧɟ ɬɚɪɢɯɢ ɞɚɦɭɵ) ɬԥɧ ɡɚɬɬɚɪɞɵ 
ɚɬɚɣɬɵɧ ɫԧɡɞɟɪ (ɠԥɧɟ ɫԧɡ ɬіɪɤɟɫɬɟɪі), ɨɥɚɪ ԝɥɬɬɵԕ ɠԥɧɟ ɬɚɪɢɯɢ ɟɪɟɤшɟɥіɤɬɟɪіɧің ɤԧɪіɧіɫі 
ɛɨɥɚ ɬԝɪɚ, ɨɥɚɪɞɵң ɛɚɫԕɚ ɬіɥɞɟɪɞɟ ɧɚԕɬɵ ɫԥɣɤɟɫɬіɤɬɟɪі (ɛɚɥɚɦɚɥɚɪɵ) ɠɨԕ. Ⱦɟɦɟɤ, ɠɚɥɩɵ 
ɟɪɟɠɟɥɟɪɝɟ ɫԛɣɟɧіɩ ɚɭɞɚɪɵɥɦɚɣ, ɟɪɟɤшɟ ɚɭɞɚɪɭ ԥɞіɫɬɟɪіɧ ɬɚɥɚɩ ɟɬɟɞі» [2; 55]. 

Ⱥɥ, ɥɢɧɝɜɨɟɥɬɚɧɭшɵ Ƚ. Ⱦ. Ɍɨɦɚɯɢɧ ɛɟɪɝɟɧ ɚɧɵԕɬɚɦɚ ɛɨɣɵɧшɚ, ɪɟɚɥɢɣ – ɨɥ «ɛɟɥɝіɥі 
ɛіɪ ԝɥɬ ɩɟɧ ɯɚɥɵԕɬɵң ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵ ɦԥɞɟɧɢɟɬіɧɟ, ɬɚɪɢɯɢ ɞɟɪɟɤɬɟɪіɧɟ, ɦɟɦɥɟɤɟɬɬіɤ 
ɢɧɫɬɢɬɭɬɬɚɪɵɧɚ ԑɚɧɚ ɬԥɧ ɚɬɬɚɪ, ԝɥɬɬɵԕ ɠԥɧɟ ɚɭɵɡ ԥɞɟɛɢɟɬі (ɮɨɥɶɤɥɨɪ) ɤɟɣіɩɤɟɪɥɟɪіɧің 
ɚɬɬɚɪɵ ɠԥɧɟ ɬ.ɛ.» [3; 13]. 

Ⱥɥ ɨɬɚɧɞɵԕ ԑɚɥɵɦ ɀ. Ⱥ. ɀɚԕɵɩɨɜɬɵң ɪɟɚɥɢɣ ԝԑɵɦɵɧɚ ɛɟɪɝɟɧ ɚɧɵԕɬɚɦɚɫɵɧɚ ɧɚɡɚɪ 
ɚɭɞɚɪɚɬɵɧ ɛɨɥɫɚԕ, ɨɧɞɚ «ɪɟɚɥɢɣ» - ɥɚɬɵɧ ɫԧɡі, ɡɚɬ, ɧԥɪɫɟ ɞɟɝɟɧ ԝԑɵɦɞɵ ɛіɥɞіɪɟɞі [1; 35]. 

Ɂɟɪɬɬɟɭɥɟɪɞің ɛɚɪɥɵԑɵɧɚ ɨɪɬɚԕ ԕԝɛɵɥɵɫ – ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞі ɬɚԕɵɪɵɩɬɵԕ ɬɨɩɬɚɪԑɚ ɛԧɥіɩ 
ԕɚɪɚɭ. Ⱥɥɚɣɞɚ, ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞің ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢяɫɵ ɬɭɪɚɥɵ ɫɚɧ ɚɥɭɚɧ ɩіɤіɪɥɟɪ ɛɚɪ. Ԥɫіɪɟɫɟ, 
ԕɚɪɚɫɬɵɪɵɥɚɬɵɧ ɫԧɡɞі ԕɚɧɞɚɣ ɟɪɟɤшɟɥіɤɬɟɪіɧɟ ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɫɢɟɬɬɟɪіɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɬɨɩɬɚɪԑɚ 
ɛԧɥɭ ԕɚɠɟɬ ɞɟɝɟɧ ɫԝɪɚԕɬɵң ɬԧңіɪɟɝіɧɞɟ ɚɭɞɚɪɦɚɬɚɧɭшɵɥɚɪɞɵң ɚɪɚɫɵɧɞɚ ɩіɤіɪɬɚɥɚɫ 
ɬɭɵɧɞɚɣɞɵ. ɋɨɥ ɫɟɛɟɩɬі, ԕɚɡіɪɝɟ ɞɟɣіɧ ԝɥɬɬɵԕ-ɦԥɞɟɧɢ ɤɨɥɨɪɢɬɬі ɠɟɬɤіɡɟɬіɧ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞің 
ɛіɪɵңԑɚɣ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢяɫɵ ɠɨԕ ɠԥɧɟ ɡɟɪɬɬɟɭшіɥɟɪ ԥɪɬԛɪɥі ԕɚԑɢɞɚɥɚɪԑɚ ɫԛɣɟɧіɩ, ԧɡ 
ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢяɥɚɪɵɧ ԝɫɵɧɚɞɵ. 

Ԑɚɥɵɦ Ⱥ. ɋ. ȿɪɦɚԑɚɦɛɟɬɨɜɚ ԕɚɡɚԕ ɬіɥіɧɞɟɝі ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞің ԧɡіɧɞіɤ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢяɫɵɧ 
ԝɫɵɧԑɚɧ. Ɉɧɵң ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢяɫɵ ɛɨɣɵɧшɚ, ԕɚɡɚԕ ɬіɥіɧɞɟɝі ԝɥɬɬɵԕ ɠԥɧɟ ɬɚɪɢɯɢ 
ɟɪɟɤшɟɥіɤɬɟɪɞі ɛіɥɞіɪɟɬіɧ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ ԛɥɤɟɧ ԛш ɬɨɩԕɚ ɛԧɥіɧіɩ, ɨɥɚɪɞɵң ԥɪԕɚɣɫɵɫɵ ԧɡ 
ɤɟɡɟɝіɧɞɟ ɬɨɩшɚɥɚɪԑɚ ɠіɤɬɟɥɝɟɧ: 

I. ΘɨғаɦɞыΙ-ɬаɪɢɯɢ ɪɟаɥɢɣɥɟɪ: 1. Ԥɤіɦшіɥіɤ-ɚɭɦɚԕɬɵԕ ɛіɪɥіɤɬɟɪ ɦɟɧ ɟɥɞі 
ɦɟɤɟɧɞɟɪɞің ɚɬɚɭɥɚɪɵ; 2. Кԧшɩɟɧɞіɥɟɪɞің ԧɦіɪ ɠɚԑɞɚɣɵɧɚ – ɦɚɥ шɚɪɭɚшɵɥɵԑɵ, ԕɨɧɵɫ, 
ɚңшɵɥɵԕԕɚ ԕɚɬɵɫɬɵ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ; 3. Ԥɥɟɭɦɟɬɬіɤ ɬɨɩɬɚɪ, шɟɧ, ɥɚɭɚɡɵɦ, ɠɨɥɞɚɭɥɚɪɞɵң 
ɚɬɚɭɥɚɪɵ; 4.ɏɚɥɵԕɬɵң ԥɞɟɬ-ԑԝɪɵɩɬɚɪɵ, ɫɚɥɬ-ɞԥɫɬԛɪɥɟɪі ɦɟɧ ɠɨɪɚ-ɠɨɪɚɥԑɵɥɚɪɵɧɚ ԕɚɬɵɫɬɵ 
ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ; 5.ɏɚɥɵԕɬɵң ɦԥɞɟɧɢɟɬіɧɟ ԕɚɬɵɫɬɵ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ (ɯɚɥɵԕ ɚɭɵɡ ԥɞɟɛɢɟɬіɧɞɟɝі 
ɬԛɫіɧіɤɬɟɪ; ԝɥɬɬɵԕ ɨɣɵɧɞɚɪ ɦɟɧ ɫɚɣɵɫɬɚɪɞɵң ɚɬɚɭɥɚɪɵ); 6. Ⱦіɧɝɟ ԕɚɬɵɫɬɵ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ 
(ɦɢɮɨɥɨɝɢяɥɵԕ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ; ɦԝɫɵɥɦɚɧɞɵԕ ɫɟɧіɦ ɠԥɧɟ ɞіɧɢ ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ ԕɚɬɵɫɬɵ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ); 7. 
Ԕɚɪɭ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵң ɚɬɚɭɥɚɪɵ; 

II. ГɟɨɝɪаɮɢяɥыΙ ɠәɧɟ эɬɧɨɝɪаɮɢяɥыΙ ɪɟаɥɢɣɥɟɪ: 1. Ƚɟɨɝɪɚɮɢяɥɵԕ ԝԑɵɦɞɚɪ; 2. 
Эɬɧɨɝɪɚɮɢяɥɵԕ ԝԑɵɦɞɚɪ (ɨɪɞɚ, ɬɚɣɩɚ, ɪɭ ɠԥɧɟ ɫɨɥ ɪɭ ɦɟɧ ɬɚɣɩɚɥɚɪɞɵң ɦԛшɟɥɟɪіɧің 
ɚɬɚɭɥɚɪɵ; ɨɬɛɚɫɵ ɦԛшɟɥɟɪіɧ ɛіɥɞіɪɟɬіɧ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ); ɨɬɛɚɫɵ ɠԥɧɟ ɧɟɤɟ ԕɚɬɵɧɚɫɬɚɪɵɧɵң 
ɪɟɚɥɢɣɥɟɪі; 

III. Тұɪɦыɫ ɪɟаɥɢɣɥɟɪі: 1. Ȼɚɫɩɚɧɚ, ɬԝɪԑɵɧ ԛɣɞің ішɤі ɤԧɪіɧіɫі, ɵɞɵɫ-ɚяԕ, ԛɣ ɤɟɪɟɤ 
ɠɚɪɚԕɬɚɪɵ; 2. Ԝɥɬɬɵԕ ɤɢіɦ, ɛɚɫ ɤɢіɦ, ԥшɟɤɟɣ ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵң ɚɬɚɭɥɚɪɵ; 3. Ԝɥɬɬɵԕ ɬɚԑɚɦɞɚɪ 
ɦɟɧ ɫɭɫɵɧɞɚɪ; 4. Мɭɡɵɤɚɥɵԕ ɚɫɩɚɩɬɚɪɞɵң ɚɬɚɭɥɚɪɵ; 5. Ԧɥшɟɦ (ɫɚɥɦɚԕ ԧɥшɟɦɞɟɪі ɠԥɧɟ 
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ɚԕɲɚ); ɞɚɥɚɥɵ ɠɟɪɞɟɝі ԕɚɲɵԕɬɵԕ ԧɥɲɟɦі [4; 15]. 
Ⱥɥ, ɥɢɧɝɜɨɟɥɬɚɧɭɲɵ Ƚ. Ⱦ. Ɍɨɦɚɯɢɧ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞі ɚɦɟɪɢɤɚɧɞɵԕ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ ɧɟɝіɡіɧɞɟ  

ԧɡ ɠіɤɬɟɦɟɫіɧɟ ɫүɣɟɧɟ ɨɬɵɪɵɩ ɠɚɧ-ɠɚԕɬɵ ɡɟɪɬɬɟɝɟɧ [5]. 
Ⱥɭɞɚɪɦɚɬɚɧɭ ɫɚɥɚɫɵɧɚ ԕɚɬɵɫɬɵ ɟңɛɟɤɬɟɪіɦɟɧ ɬɚɧɵɦɚɥ ɛɨɥɝɚɪ ғɚɥɵɦɞɚɪɵ ɋ. И. 

ȼɥɚɯɨɜ ɠԥɧɟ ɋ. ɉ. Фɥɨɪɢɧ  ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢяɫɵ ɛіɪɧɟɲɟ ԕɚғɢɞɚɥɚɪғɚ ɫүɣɟɧɟ ɨɬɵɪɵɩ ɠɚɫɚɥғɚɧ. 
Ɉɥɚɪ ɬɚԕɵɪɵɩɬɵԕ ԕɚɧɚ ɟɦɟɫ, ɦɟɤɟɧɞіɤ ɠԥɧɟ ɦɟɪɡіɦɞіɤ ɫɢɩɚɬɵɧɚ ԕɚɪɚɣ ɛԧɥɭ ԕɚғɢɞɚɥɚɪɵɧ ɞɚ 
ɟɫɤɟɪɝɟɧ: 

I. ГɟɨɝɪɚɮɢяɥыΙ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ (ɮɢɡɢɤɚɥɵԕ ɝɟɨɝɪɚɮɢяɞɚғɵ ɠԥɧɟ ɦɟɬɟɨɪɨɥɨɝɢяɞɚғɵ 
ɧɵɫɚɧɞɚɪɞɵң ɚɬɚɭɥɚɪɵ; ɚɞɚɦ ԕɵɡɦɟɬіɧɟ ԕɚɬɵɫɬɵ ɝɟɨɝɪɚɮɢяɥɵԕ ɧɵɫɚɧɞɚɪɞɵң ɚɬɚɭɥɚɪɵ; 
ɷɧɞɟɦɢɤɬɟɪɞің ɚɬɚɭɥɚɪɵ (ԧɫіɦɞіɤɬɟɪ ɦɟɧ ɠɚɧɭɚɪɥɚɪɞɵң ɚɬɚɭɥɚɪɵ); 

II. ЭɬɧɨɝɪɚɮɢяɥыΙ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ: ɚ) Ɍұɪɦɵɫ (ɬɚɦɚԕ, ɫɭɫɵɧɞɚɪ; ɤɢіɦ; ɬұɪғɵɧ үɣ, ɠɢһɚɡ,  
ɵɞɵɫ-ɚяԕ; ɤԧɥіɤ); ɛ) ȿңɛɟɤ (ɟңɛɟɤ ɚɞɚɦɞɚɪɵ; ɟңɛɟɤ ԕұɪɚɥ-ɫɚɣɦɚɧɞɚɪɵ; ɟңɛɟɤɬі 
ұɣɵɦɞɚɫɬɵɪɭ); ɜ) Ԧɧɟɪ ɦɟɧ ɦԥɞɟɧɢɟɬ (ԥɧ ɦɟɧ ɛɢ; ɦɭɡɵɤɚɥɵԕ ɚɫɩɚɩɬɚɪ; ɯɚɥɵԕ ɚɭɵɡ ԥɞɟɛɢɟɬі; 
ɬɟɚɬɪ; ԧɡɝɟ ԧɧɟɪ ɬүɪɥɟɪі ɦɟɧ ԧɧɟɪ ɬɭɵɧɞɵɥɚɪɵ ɠԥɧɟ ɛұɣɵɦɞɚɪɵ; ɨɪɵɧɞɚɭɲɵɥɚɪ; ԥɞɟɬ-
ғұɪɵɩɬɚɪ ɦɟɧ ɠɨɪɚɥɚɪ; ɦɟɪɟɤɟɥɟɪ ɦɟɧ ɨɣɵɧɞɚɪ; ɦɢɮɨɥɨɝɢя; ɞіɧ ɛɚɫɵɥɚɪɵ ɦɟɧ іɡɛɚɫɚɪɥɚɪ; 
ɤүɧɬіɡɛɟ); ɝ) Эɬɧɢɤɚɥɵԕ ɧɵɫɚɧɞɚɪ (ɷɬɧɨɧɢɦɞɟɪ; ɥɚԕɚɩ ɚɬɬɚɪ; ɬұɪғɵɥɵԕɬɵ ɠɟɪі ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɚɞɚɦɞɚɪɞɵң ɚɬɚɭɥɚɪɵ); ɞ) Ԧɥɲɟɦɞɟɪ ɦɟɧ ɚԕɲɚ (ԧɥɲɟɦ ɛіɪɥіɤɬɟɪі; ɚԕɲɚ ɛіɪɥіɤɬɟɪі); 

III. ΘɨғɚɦɞыΙ-ɫɚяɫɢ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ: ɚ) Ԥɤіɦɲіɥіɤ-ɚɭɦɚԕɬɵԕ ԕұɪɵɥɵɦ (ԥɤіɦɲіɥіɤ-ɚɭɦɚԕɬɵ 
ɛіɪɥіɤɬɟɪ; ɟɥɞі ɦɟɤɟɧɞɟɪ; ɟɥɞі ɦɟɤɟɧ ɛԧɥіɦɞɟɪі); ɛ) Ȼɢɥіɤ ɨɪɝɚɧɞɚɪɵ ɦɟɧ ɛɢɥіɤ ɠүɪɝіɡɭɲіɥɟɪ 
(ɛɢɥіɤ ɨɪɝɚɧɞɚɪɵ; ɛɢɥіɤ ɠүɪɝіɡɭɲіɥɟɪ); ɜ) Ԕɨғɚɦɞɵԕ-ɫɚяɫɢ ԧɦіɪ (ɫɚяɫɢ ұɣɵɦɞɚɪ ɦɟɧ ɫɚяɫɢ 
ԕɚɣɪɚɬɤɟɪɥɟɪ; ɩɚɬɪɢɨɬɬɵԕ ɠԥɧɟ ԕɨғɚɦɞɵԕ ԕɨɡғɚɥɵɫɬɚɪ; ɫɚяɫɢ ɨԕɢғɚɥɚɪ ɦɟɧ ԕɨɡғɚɥɵɫɬɚɪ; 
ɥɚɭɚɡɵɦɞɚɪ, ɞԥɪɟɠɟɥɟɪ; ɦɟɤɟɦɟɥɟɪ; ɨԕɭ ɨɪɵɧɞɚɪɵ ɦɟɧ ɦԥɞɟɧɢ ɦɟɤɟɦɟɥɟɪ; ɫɨɫɥɨɜɢɟɥɟɪ ɦɟɧ 
ɤɚɫɬɚɥɚɪ; ɫɨɫɥɨɜɢɟɥіɤ ɛɟɥɝіɥɟɪ ɦɟɧ ɧɵɲɚɧɞɚɪ); ɝ) Ԥɫɤɟɪɢ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ (ɛԧɥіɦɲɟɥɟɪ; ԕɚɪɭ-
ɠɚɪɚԕ; ɤɢіɦ-ɤɟɲɟɤ; ԥɫɤɟɪɢ ԕɵɡɦɟɬɤɟɪɥɟɪ) [2; 59-88]. 

- ɋ. И. ȼɥɚɯɨɜ ɠԥɧɟ ɋ. ɉ. Фɥɨɪɢɧ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞі ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ɦɟɪɡіɦɞіɤ 
ɫɢɩɚɬɵɧɚ ԕɚɪɚɣ ɡɚɦɚɧɚɭɢ ɠԥɧɟ ɬɚɪɢɯɢ ɞɟɩ ɠіɤɬɟɝɟɧ. Ⱦɟɦɟɤ, ɚɬɚɥғɚɧ ғɚɥɵɦɞɚɪɞɵң 
ɩɚɣɵɦɞɚɭɵɧ ɧɟɝіɡɝɟ ɚɥɚ ɨɬɵɪɵɩ, ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ ɬɚɪɢɯɢ ɠԥɧɟ ɡɚɦɚɧɚɭɢ ΙɨғɚɦɞыΙ-ɫɚяɫɢ 
ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ ɞɟɩ ɛԧɥіɩ ԕɚɪɚɫɬɵɪɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ. 

- Ɍɚɪɢɯɢ ԕɨғɚɦɞɵԕ-ɫɚяɫɢ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞің ɚɭɞɚɪɦɚɞɚғɵ ɤԧɪіɧіɫіɧ ɬɨɥɵғɵɦɟɧ 
ɬɚɥɞɚɭ үɲіɧ «Mangi El» ɯɚɥɵԕɚɪɚɥɵԕ ғɵɥɵɦɢ-ɤԧɩɲіɥіɤ ɬɚɪɢɯɢ ɠɭɪɧɚɥɵɧɵң 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵ ɚɥɵɧɞɵ. Ȼұɥ ɠɭɪɧɚɥ ԕɚɡɚԕ, ɨɪɵɫ ɠԥɧɟ ɚғɵɥɲɵɧ ɬіɥɞɟɪіɧɞɟ ɟɤі ɚɣɞɚ ɛіɪ 
ɪɟɬ ɲɵғɚɞɵ.  

- Ɍɚɪɢɯɢ ԕɨғɚɦɞɵԕ-ɫɚяɫɢ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɝɟ ɧɚԕɬɵɪɚԕ ɤɟɥɟɬіɧ ɛɨɥɫɚԕ, ɦɵɧɚɞɚɣ 
ɦɵɫɚɥɞɚɪɞɵ ɤԧɪɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ: 

-  «Мԥɪɬɟɛɟɥі ɩɚɬɲɚ ɠԥɧɟ ɛүɤіɥ Ɋɭɫɶɬің ұɥɵ ɤɧяɡі Фɟɞɨɪ Иɜɚɧɨɜɢɱɬің ɠɚɪɥɵғɵ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɛɨяɪɥɚɪ ɦԥɪɬɟɛɟɥі ɩɚɬɲɚ ɠԥɧɟ ɛүɤіɥ Ɋɭɫɶɬің ұɥɵ ɤɧяɡі Фɟɞɨɪ Иɜɚɧɨɜɢɱɬің 
ɬіɥɦɚɲɵ ȼɟɥɶɦɢɧ ɋɬɟɩɨɜԕɚ ɦɟɦɥɟɤɟɬ іɫі ɦɟɧ ԕɵɡɦɟɬ үɲіɧ ɠɚɥɚԕɵ ɛɟɪіɩ Ԕɚɡɚԕ 
ɨɪɞɚɫɵɧɚ ɟɤі ɠɵɥғɚ ɠіɛɟɪіɥɫіɧ» [6, 10]. 

-  “By the decree of the State’s Tsar and the Great Knyaz of All Ruthenia Fyodor 
Ivanovich, boyars are prepared to deliver a payment to a translator Velyamin Stepanov to 
from State’s Tsar and the Great Knyaz of All Ruthenia Fyodor Ivanovich to implement the 
State’s affairs and to serve in the Cossack horde for two years” [6, 11]. 

-  Ȼұɥ ɦɵɫɚɥɞɚғɵ «ɛɨяɪ» ɫԧɡі ɫɨɫɥɨɜɢɟ ɦɟɧ ɤɚɫɬɚɥɚɪ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪіɧɟ ɠɚɬɚɞɵ. Ԕɚɡɚԕ 
ɬіɥіɧің ɬүɫіɧɞіɪɦɟ ɫԧɡɞіɝіɧɞɟ ɛұɥ ɫԧɡɝɟ «Ɉɪɵɫ ɦɟɦɥɟɤɟɬіɧɞɟɝі ɮɟɨɞɚɥɞɵԕ ԕɨғɚɦɧɵң 
ɠɨғɚɪғɵ ɬɨɛɵ» ɞɟɝɟɧ ɚɧɵԕɬɚɦɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ [7]. Ⱥɭɞɚɪɦɚɲɵ ɛұɥ ɫԧɡɞі ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя 
ɬԥɫіɥіɦɟɧ ɚɭɞɚɪғɚɧ, ɛіɪɚԕ, ɛіɡɞің ɨɣɵɦɵɡɲɚ, ɛұɥ ɪɟɚɥɢɣ ɛɚɪɥɵԕ ɨԕɵɪɦɚɧғɚ ɬүɫіɧіɤɬі 
ɛɨɥɚ ɛɟɪɦɟɭі ɫɟɛɟɩɬɟɧ, ɨғɚɧ ԕɵɫԕɚɲɚ ɬүɫіɧɞіɪɦɟ ɛɟɪіɩ ɤɟɬɭ ԕɚɠɟɬ. Ⱥғɵɥɲɵɧ ɬіɥіɧɟ 
ɚɭɞɚɪɭ ɤɟɡіɧɞɟ representative of the upper class ɞɟɩ ԕɨɫɵɦɲɚ ɬүɫіɧіɤɬɟɦɟ ɛɟɪɝɟɧ ɠԧɧ. 

-  Ԕɚɡɚԕ ɯɚɧɞɵғɵɧɵң ԧɡіɧің ɬɚɪɢɯɵɧɞɚ ɟɥɞің іɲɤі ɠԥɧɟ ɫɵɪɬԕɵ ɫɚяɫɚɬɵɧɚ 
ɯɚɧшɚɧың ɛɟɥɫɟɧɞі ɬүɪɞɟ ԕɚɬɵɫԕɚɧ ɬɚɦɚɲɚ ɮɚɤɬіɫі ɤԧɪɫɟɬіɥɝɟɧ [6, 9]. 

-  The history of the Kazakh Khanate reports about a notable fact regarding the active 
participation of khanshi in both internal and external policy of the country [6, 6]. 
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-  Ȼұɥ ɠɟɪɞɟ ɛіɡ ԕɚɪɚɫɬɵɪɚɬɵɧ ɪɟɚɥɢɣ – «ɯɚɧшɚ» ɫөɡі. Ȼұɥ ɫөɡ ɠɨғɚɪɵ ɤɚɫɬɚғɚ 
ɠɚɬɚɬɵɧ ԥɣɟɥɞің ɞԥɪɟɠɟɫіɧ ɛіɥɞіɪɟɬіɧ ɪɟɚɥɢɣ ɛɨɥғɚɧɞɵԕɬɚɧ, ɫɨɫɥɨɜɢɟ ɦɟɧ ɤɚɫɬɚɥɚɪ 
ɪɟɚɥɢɣɥɟɪіɧɟ ɠɚɬɚɞɵ. Ԕɚɡɚԕ ɬіɥіɧің ɬԛɫіɧɞіɪɦɟ ɫөɡɞіɝіɧɞɟ ɛұɥ ɫөɡɝɟ «ɯɚɧ ԥɭɥɟɬіɧɟɧ 
шɵԕԕɚɧ ԥɣɟɥ ɚɞɚɦ, ɯɚɧɧɵң ԕɵɡɵ ɧɟ ԕɚɪɵɧɞɚɫɵ» ɞɟɩ ɚɧɵԕɬɚɦɚ ɛɟɪɝɟɧ [7]. Ԥɪ ɬԛɪɥі 
ɯɚɥɵԕɬɚɪɞɚ ɯɚɧ ԥɭɥɟɬіɧɟɧ шɵԕԕɚɧ ԥɣɟɥ ɚɞɚɦғɚ ԥɪ ɬԛɪɥі ɞԥɪɟɠɟ ɛɟɪɟɬіɧ ɛɨɥғɚɧɞɵԕɬɚɧ, 
ɯɚɧшɚ ɫөɡі ɪɟɚɥɢɣɝɟ ɚɣɧɚɥғɚɧ. Ⱥɥɚɣɞɚ, ɚɭɞɚɪɦɚшɵ ɛұɥ ɫөɡɞі ɚғɵɥшɵɧ ɬіɥіɧɟ ɚɭɞɚɪɭ 
ɤɟɡіɧɞɟ ɬɟɤ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ɬԥɫіɥіɧ ԕɨɥɞɚɧғɚɧ. Ⱥғɵɥшɵɧ ɬіɥɞі ɨԕɵɪɦɚɧғɚ ɛұɥ ɫөɡɞің 
ɦɚғɵɧɚɫɵɧ ɞұɪɵɫ ɠɟɬɤіɡɭ ԛшіɧ ɨɪɧɵɧ ɬɨɥɬɵɪɭ (ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢя) ɬԥɫіɥі ɚɪԕɵɥɵ ɫɨɧɞɚɣ 
ɦɚғɵɧɚɧɵ ɠɟɬɤіɡɟɬіɧ “a princess” ɫөɡіɦɟɧ ɚɥɦɚɫɬɵɪғɚɧ ɠөɧ. 

-  Оɪɵɫ ɦɟɦɥɟɤɟɬіɧің Жɨшɵɞɚɧ ɫɨң ԕɚɥɵɩɬɚɫԕɚɧ ɦɟɦɥɟɤɟɬɬɟɪɦɟɧ өɡɚɪɚ ԕɚɪɵɦ-
ԕɚɬɵɧɚɫɵ ɠөɧіɧɞɟɝі ɤɟɣɛіɪ ɦұɪɚғɚɬ ԕұɠɚɬɬɚɪɵɧɞɚ «Үɥɤɟɧ ɟɥші» ɠԥɧɟ «ɠɚɭшы» 
ɥɚɭɚɡɵɦɞɚɪɵ ɚɠɵɪɚɬɵɥɚɞɵ [6, 26]. 

-  Some archival documents on relations between the Russian state and post-Jochi 
states distinguish between such positions as “Bolshoi posol” (great ambassador) and 
“gonets” (messenger) [6, 17]. 

-  Ȼұɥ ɠɟɪɞɟ ɛіɡ ԕɚɪɚɫɬɵɪɚɬɵɧ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ – «Ԛɥɤɟɧ ɟɥші» ɠԥɧɟ «ɠɚɭшɵ». Ȼұɥ 
ɫөɡɞɟɪ ɥɚɭɚɡɵɦ, ɚɬɚԕ ɠԥɧɟ ɞԥɪɟɠɟɥɟɪ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪіɧɟ ɠɚɬɚɞɵ. Ⱥɭɞɚɪɦɚшɵ ɛұɥ ɫөɡɞɟɪɞі 
ɨɪɵɫ ɬіɥіɧɟ ɚɭɞɚɪɵɩ, ɨɪɵɫ ɬіɥіɧɟɧ ɚғɵɥшɵɧ ɬіɥіɧɟ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ɬԥɫіɥіɦɟɧ ɚɭɞɚɪғɚɧ. 
ɋɨɧɞɚɣ-ɚԕ, ɨԕɵɪɦɚɧғɚ ɬԛɫіɧіɤɬі ɛɨɥɭɵ ԛшіɧ ɛіɪ ғɚɧɚ ɬԥɫіɥɦɟɧ шɟɤɬɟɥіɩ ԕɨɣɦɚɣ, 
ɷɤɫɩɥɢɤɚɰɢя (ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɵ ɚɭɞɚɪɦɚ) ɬԥɫіɥіɧ ɞɟ ԕɨɥɞɚɧғɚɧ. 

-  Кɟɣіɧɧɟɧ, ɬың эɩɨɩɟяɫы ɛɚɫɬɚɥғɚɧ 1955 ɠɵɥɵ Уɤɪɚɢɧɚɞɚɧ, Ȼɟɥɨɪɭɫɫɢяɞɚɧ, 
Ɋɟɫɟɣɞің ɟɭɪɨɩɚɥɵԕ ɛөɥіɝіɧɟɧ 800 ɦɵң ɚɞɚɦ ɤɟɥɞі [6, 25]. 

-  Subsequently, in 1955, at the start of the Tselina epic, 800 thousand people came 
from Ukraine, Belarus and the European part of Russia [6, 22]. 

-  Ȼұɥ ɠɟɪɞɟ ɛіɡ ԕɚɪɚɫɬɵɪɚɬɵɧ ɪɟɚɥɢɣ – «ɬɵң ɷɩɨɩɟяɫɵ» ɫөɡ ɬіɪɤɟɫі. Ȼұɥ ɫөɡ 
ɬіɪɤɟɫі ԕɨғɚɦɞɵԕ-ɫɚяɫɢ ԕұɛɵɥɵɫɬɚɪ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪіɧɟ ɠɚɬɚɞɵ. 1955-1960 ɠɵɥɞɚɪɵ 
Ԕɚɡɚԕɫɬɚɧɧɵң ɫɨɥɬԛɫɬіɤ ɚɣɦɚԕɬɚɪɵɧɞɚ ɬɵң ɢɝɟɪɭ ɫɚяɫɚɬɵ ɠԛɡɟɝɟ ɚɫɵɪɵɥғɚɧɞɵԕɬɚɧ, 
ɬɵң ɷɩɨɩɟяɫɵ ɞɟɝɟɧ ɚɬԕɚ ɢɟ ɛɨɥғɚɧ ɨԕɢғɚɥɚɪɞɵң ɛіɪі. Ⱥɭɞɚɪɦɚшɵ «ɬɵң» ɫөɡіɧің ɨɪɵɫ 
ɬіɥɞɟɝі «ɰɟɥɢɧɚ» ɞɟɝɟɧ ɚɭɞɚɪɦɚɫɵɧ ɚғɵɥшɵɧ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢяɥɚɩ,  ɚɥ «ɷɩɨɩɟя» ɫөɡіɧің 
ɚғɵɥшɵɧ ɬіɥіɧɞɟɝі ɫԥɣɤɟɫ ɚɭɞɚɪɦɚɫɵɧ ɚɥɵɩ, ɛұɥ ɫөɡ ɬіɪɤɟɫіɧ ɠɚɪɬɵɥɚɣ ɤɚɥɶɤɚ 
ɬԥɫіɥіɦɟɧ ɚɭɞɚɪғɚɧ. 

-  Ⱥɥ ɨɬыɡ ɠɟɬіɧші-ɨɬыɡ ɫɟɝіɡіɧші ɠыɥɞɚɪɞɚғы ɠɚɩɩɚɣ ɠɚɡɚɥɚɭ ɤɟɡіɧɞɟ 
ɫɚɧɚɞɚғɵ ұɥɬɬɵԕ ɫɚɪԕɵɧшɵԕɬɚɪ ɠɭɵɥɵɩ-ɬɚɡɚɪɬɵɥɵɩ, ɬԥɭɟɥɫіɡ ɧɚɦɵɫɬɵ ɪɭɯ 
ɠɨɣɵɥɵɩ, ԛɦіɬɬі ɦɚԕɫɚɬ ɨɬɵ өшіɪіɥіɩ, ɬɵɧɞɵɦ ɛɨɩ ɬɵɧɞɵɪɭғɚ ɛɚғɵɬɬɚɥғɚɧ ɠɚɡɚɥɚɭ 
ɫɚяɫɚɬɵ ԛɡɞіɤɫіɡ ɠԛɪɝіɡіɥɞі [8, 23]. 

-  In the period of the 1937 to 1938 repressions some lags in conscience were wiped 
out; proud and independent spirit of the nation got ruined [8, 26]. 

-  Ȼұɥ ɦɵɫɚɥɞɵ ԕɚɪɚɫɬɵɪɚɬɵɧ ɛɨɥɫɚԕ, «ɨɬɵɡ ɠɟɬіɧші-ɨɬɵɡ ɫɟɝіɡіɧші ɠɵɥɞɚɪɞɚғɵ 
ɠɚɩɩɚɣ ɠɚɡɚɥɚɭ ɤɟɡɟңі» ɬɟɤ ɛұɪɵɧғɵ Кɟңɟɫ ɨɞɚғɵɧɚ ɤіɪɝɟɧ ɯɚɥɵԕɬɚɪ ԛшіɧ ɬԛɫіɧіɤɬі 
ɤɨɧɰɟɩɬ ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ. «Оɬɵɡ ɠɟɬіɧші-ɨɬɵɡ ɫɟɝіɡіɧші ɠɵɥɞɚɪ» ɞɟɝɟɧ ɫөɡ ɬіɪɤɟɫі ɟɥ 
ɚɭɡɵɧɞɚғɵ ɬұɪɚԕɬɵ ɬіɪɤɟɫɤɟ ɞɟ ɚɣɧɚɥғɚɧ. Оɧɵ ɚɥɞɵңғɵ ғɚɫɵɪɞɵң ɠɵɥɞɚɪɵ ɟɤɟɧɞіɝіɧ 
ɧɚԕɬɵɥɚɩ ɤөɪɫɟɬɩɟɫɟ ɞɟ, Кɟңɟɫ ԛɤіɦɟɬі ɤɟɡіɧɞɟɝі ɯɚɥɵԕɬɚɪ ԛшіɧ ɬԛɫіɧіɤɬі ұғɵɦ, яғɧɢ 
ɪɟɚɥɢɣɝɟ ɚɣɧɚɥғɚɧ. Ȼұɥ Кɟңɟɫ ԛɤіɦɟɬі ɤɟɡіɧɞɟɝі ɠɚɥɩɵ ԕɭɞɚɥɚɭ, ɪɟɩɪɟɫɫɢя 
ɨԕɢғɚɥɚɪɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɬɭɵɧɞɚғɚɧ ԥɥɟɭɦɟɬɬіɤ ԕұɛɵɥɵɫɬɚɪғɚ ԕɚɬɵɫɬɵ ɪɟɚɥɢɣ. Оɫɵ 
ɫɟɤіɥɞі ɨԕɢғɚɥɚɪɞɵң ɚɭɞɚɪɦɚɥɚɪɞɚ ɛɟɪіɥɭі ɠɢі ɤɟɡɞɟɫɟɞі. Ⱥɭɞɚɪɦɚшɵ ɚғɵɥшɵɧ ɬіɥɞɟɫ 
ɯɚɥɵԕɬɚɪ ԕɚɡɚԕ ɟɥі ɬɚɪɢɯɵɦɟɧ ɬɚɧɵɫ ɟɦɟɫ ɛɨɥɭɵɧ ɟɫɤɟɪɟ ɨɬɵɪɵɩ, ɠԥɧɟ ɧɚԕɬɵɥɚɭ 
(ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢя) ɬԥɫіɥіɧ ԕɨɥɞɚɧғɚɧ. 

-  ȼɟɧɝɪ ғɚɥɵɦɵ Ⱥɪɦɢɧɢɣ ȼɚɦɛɟɪɢ ɛұɥ ɛɚɫ ɤɢіɦɧің ɚɬɵɧ: «ɋɚɪɚɣ ɛɟɤɚɣыɦɞɚɪы 
ɛɚɫ ɤɢіɦɞɟɪіɧің ɟң ɦɵԕɬɵɫɵ ɨɫɵ ɫԥɭɤɟɥɟ» ɞɟɩ ɠɚɡɚɞɵ [8, 136]. 

-  Armin Vambery, a scholar from Hungary wrote, “For women at the court saukele is a 
main piece of clothing” [8, 137]. 

-  Ȼұɥ ɦɵɫɚɥɞɚ ɛіɡ ԕɚɪɚɫɬɵɪɚɬɵɧ ɪɟɚɥɢɣ – «ɛɟɤɚɣɵɦ» ɫөɡі. Ȼұɥ ɫөɡ ɥɚɭɚɡɵɦ, ɚɬɚԕ 
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ɠԥɧɟ ɞԥɪɟɠɟɥɟɪ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪіɧɟ ɠɚɬɚɞɵ. «Ȼɟɤɚɣɵɦ» ɫөɡіɧɟ ɬүɫіɧɞіɪɦɟ ɫөɡɞіɤɬɟɪɞɟ «ɬɟɤɬі 
ԥɭɥɟɬɬɟɧ ɲɵԕԕɚɧ ԥɣɟɥ ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ ɛɟɪіɥɟɬіɧ ɥɚɭɚɡɵɦ» ɞɟɝɟɧ ɚɧɵԕɬɚɦɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ [7]. 
əԑɧɢ, ɛɟɤɚɣɵɦɞɚɪ ɠɨԑɚɪɵ ɤɚɫɬɚԑɚ ɠɚɬɚɬɵɧ ԥɣɟɥ ɚɞɚɦɞɚɪ ɛɨɥԑɚɧ. Ⱥɥɚɣɞɚ, ɚɭɞɚɪɦɚɲɵ 
ɛұɥ ɫөɡɞі ɚԑɵɥɲɵɧ ɬіɥіɧɟ ɠɚɥɩɵɥɚɭ (ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢя) ɬԥɫіɥіɦɟɧ ɠɚɣ ԥɣɟɥ ɚɞɚɦ ɞɟɩ 
ɚɭɞɚɪԑɚɧ. Ȼұɧɞɚɣ ɚɭɞɚɪɦɚ «ɛɟɤɚɣɵɦ» ɫөɡіɧің ɬɨɥɵԕ ɦɚԑɵɧɚɫɵɧ ɚɲɩɚɣɞɵ ɠԥɧɟ 
ɨԕɵɪɦɚɧԑɚ ɞұɪɵɫ ɚԕɩɚɪɚɬ ɠɟɬɤіɡɛɟɣɞі. Ȼұɥ ɪɟɚɥɢɣ ɫөɡɞі ɚԑɵɥɲɵɧ ɬіɥɞі ɨԕɵɪɦɚɧɞɚɪԑɚ 
ɞұɪɵɫ ɠɟɬɤіɡɭ үɲіɧ ɷɤɫɩɥɢɤɚɰɢя (ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɵ ɚɭɞɚɪɦɚ) ɬԥɫіɥіɧ ԕɨɥɞɚɧԑɚɧ ɠөɧ. 

- Ɂɟɪɬɬɟɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɛұɥ ɠɭɪɧɚɥɞɚɪɞɚԑɵ ԕɨԑɚɦɞɵԕ-ɫɚяɫɢ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞі 
ɚɭɞɚɪɭɞɚ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ԥɞіɫіɧің ɤɟңіɧɟɧ ԕɨɥɞɚɧɵɥԑɚɧɵ ɚɧɵԕɬɚɥɞɵ, ɨɥ 60%, ɤɚɥɶɤɚ 
ԥɞіɫі – 18% ԕұɪɚԑɚɧ. Ⱥɥ ɠɚɥɩɵɥɚɭ (ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢя) – 9%, ɧɚԕɬɵɥɚɭ (ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢя) – 
6%, ɨɪɧɵɧ ɬɨɥɬɵɪɭ (ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢя) – 3%, ɷɤɫɩɥɢɤɚɰɢя (ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɵ ɚɭɞɚɪɦɚ) – 3% ɟң 
ɚɡ ԕɨɥɞɚɧɵɥԑɚɧ ɬԥɫіɥɞɟɪ ɟɤɟɧɞіɝі ɧɚԕɬɵɥɚɧɞɵ. 
Ԕɨɪɵɬɵɧɞɵɥɚɣ ɤɟɥɟ, ɋ. ɂ. ȼɥɚɯɨɜ ɠԥɧɟ ɋ. ɉ. Ɏɥɨɪɢɧɧің ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢяɫɵɧɚ ɫүɣɟɧɟ 

ɨɬɵɪɵɩ, ԕɨԑɚɦɞɵԕ-ɫɚяɫɢ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞі ɬɚɪɢɯɢ ɠԥɧɟ ɡɚɦɚɧɚɭɢ ɞɟɩ ɠɟɤɟ ԕɚɪɚɫɬɵɪɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ. 
“Mangi El” ɯɚɥɵԕɚɪɚɥɵԕ ԑɵɥɵɦɢ-ɤөɩɲіɥіɤ ɬɚɪɢɯɢ ɠɭɪɧɚɥɵɧɚɧ ɚɥɵɧԑɚɧ ɦɵɫɚɥɞɚɪԑɚ ɬɚɥɞɚɭ 
ɠɚɫɚɣ ɤɟɥɟ, ɬɚɪɢɯɢ ԕɨԑɚɦɞɵԕ-ɫɚяɫɢ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪɞі ɚɭɞɚɪɭɞɚ ɥɟɤɫɢɤɚɥɵԕ ɠԥɧɟ ɥɟɤɫɢɤɚ-
ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɚɥɵԕ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢяɥɚɪ ԕɨɥɞɚɧɵɥԑɚɧɵ, ɟң ɤөɩ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ ɬԥɫіɥɞɟɪ 
ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ɦɟɧ ɤɚɥɶɤɚ ɟɤɟɧі ɚɧɵԕɬɚɥɞɵ. Ⱥɥ ɟң ɚɡ ԕɨɥɞɚɧɵɥԑɚɧ ɬԥɫіɥɞɟɪ ɠɚɥɩɵɥɚɭ 
(ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢя), ɧɚԕɬɵɥɚɭ (ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢя) ɠԥɧɟ ɷɤɫɩɥɢɤɚɰɢя (ɫɢɩɚɬɬɚɦɚ ɚɭɞɚɪɦɚ) ɟɤɟɧіɧ 
ɛɚɣԕɚɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ. Ⱥɥɚɣɞɚ, ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ɬԥɫіɥɞің ɠɢі ԕɨɥɞɚɧɵɫɵ ɨɧɵң ɬɢіɦɞіɥіɝіɧің ɤөɪɫɟɬɤіɲі 
ɟɦɟɫ. Ɇɵɫɚɥɵ, ɛүɤіɥ ɟɪɟɠɟɥɟɪɞі ɫɚԕɬɚɩ, ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢя ɚɪԕɵɥɵ ɚɭɞɚɪɵɥԑɚɧ ɪɟɚɥɢɣɥɟɪ ɤөɩ 
ɠɚԑɞɚɣɥɚɪɞɚ ɫөɡɞің ɬɟɤ ɞɵɛɵɫɬɵԕ ɮɨɪɦɚɫɵɧ ɠɟɬɤіɡіɩ, ɨɧɵң ɦɚԑɵɧɚɫɵɧ ɠɟɬɤіɡɟ ɚɥɦɚɣɞɵ. 
ɋөɡɞің ɝɪɚɮɢɤɚɥɵԕ ɮɨɪɦɚɫɵɧ ɠɟɬɤіɡɟɬіɧ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ɬԥɫіɥі ɠөɧіɧɞɟ ɞɟ ɨɫɵɧɵ ɚɣɬɭԑɚ 
ɛɨɥɚɞɵ. Ɉɥ ɛɚɥɚɦɚɫɵɡ ɥɟɤɫɢɤɚɧɵ ɛɚɫԕɚ ɬіɥɝɟ ɚɭɞɚɪɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɫɢɪɟɝіɪɟɤ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɞɵ. Ԥɪ 
ɚɭɞɚɪɦɚ ɬԥɫіɥіɧің өɡіɧɞіɤ ɚɪɬɵԕɲɵɥɵԕɬɚɪɵ ɦɟɧ ɤɟɦɲіɥіɤɬɟɪі ɛɨɥԑɚɧɞɵԕɬɚɧ, ɚɭɞɚɪɦɚ ɤɟɡіɧɞɟ 
ɛіɪ ɬԥɫіɥɦɟɧ ɲɟɤɬɟɥɦɟɣ, ɟɤі ɧɟɦɟɫɟ үɲ ɚɭɞɚɪɦɚ ɬԥɫіɥіɧ ɛіɪɝɟ ԕɨɥɞɚɧԑɚɧ ɬɢіɦɞі, ɦɵɫɚɥɵ, 
ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢя ɦɟɧ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ɧɟɦɟɫɟ ɤɚɥɶɤіɥɟɭ ɠԥɧɟ ɨɪɧɵɧ ɬɨɥɬɵɪɭ, ɬ.ɛ. 
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